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กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก

C

承光 (chéng guāng): 位于头部, 前发际正中直 
上 2.5 寸, 旁开 1.5 寸。主治头痛, 眩晕, 鼻塞等
病症。
เฉงิกวาง: จดุฝงัเขม็บนศรีษะ อยูเ่หนอืกึง่กลางแนวชาย 

ผมขอบหนา้ผาก 2.5 ชุน่ และห่างออกไปตามแนวระนาบ 

1.5 ชุ่น ข้อบ่งใช:้ ปวดศีรษะ เวียนศีรษะ และคัดจมูก

chengguang (BL 6): an acupoint located on the 

head, 2.5 cun above the anterior hairline and 1.5  

cun lateral to the scalp midline. Indications: 

headache, dizziness and nasal stuffiness.

承浆 (chéng jiāng):  位于颏唇沟的正中凹陷处 
主治口僻，流涎，口噤， 齿龈肿痛，失音，癫、
狂、痫，头项强痛，消渴多饮等病症。输卵管
结扎术、剖腹产手术、胃大部切除术针刺麻醉
常用穴。
เฉิงเจียง: จุดฝังเข็มบริเวณกลางรอยบุ๋มของคาง ข้อบ่ง

ใช้: ปากเบี้ยว น้ำ�ลายยืด ขากรรไกรแข็ง เหงือกอักเสบ 

เสยีงหาย โรคจิตซึมเศร้า คลุม้คลัง่ ลมชกั ปวดตงึตน้คอ 

และดื่มน้ำ�มากเหตุโรคเบาหวาน ยังเป็นจุดฝังเข็มช่วย

เสริมการระงับความรู้สึกท่ีใช้บ่อยในการทำ�หมันหญิง 

ผ่าท้องคลอด หรือผ่าตัดกระเพาะอาหาร

chengjiang (CV 24): an acupoint located at 

the center of the depression of the mentolabial 

sulcus. Indications: deviated mouth, drooling of 

saliva, lockjaw, pain and swelling of gum, apho- 

nia, depressive psychosis, mania, epilepsy, stiff 

neck and polydypsia from diabetes mellitus. It is 

commonly used in acupuncture anesthesia for tubal 

ligation, cesarean section and subtotal gastrectomy.

承筋 (chéng jīn):  位于小腿后区, 腘横纹下  5 寸, 
在腓肠肌两肌腹之间。主治腰背痛, 小腿拘急
疼痛, 痔疮等病症。
เฉิงจิน: จุดฝังเข็มบริเวณน่อง ใต้รอยพับเข่า 5 ชุ่น อยู่

ระหว่างมัดกล้ามเนื้อน่อง 2 มัด ข้อบ่งใช:้ ปวดหลังส่วน 

ล่าง ปวดเกร็งขา และริดสีดวงทวาร

chengjin (BL 56): an acupoint located on the 

calf, 5 cun below the popliteal transverse crease, 

between the 2 bellies of the gastrocnemius muscle. 

Indications: lumbago, spastic pain of leg and 

hemorrhoid.
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承灵 (chéng líng): 位于头部，前发际上 4 寸,  
瞳孔直上。主治头痛，恶寒，鼻衄，鼻塞等
病症。
เฉิงหลิง: จุดฝังเข็มบนศีรษะ อยู่เหนือแนวชายผมขอบหน้า

ผาก 4 ชุ่น และตรงกับแนวรูม่านตา ข้อบ่งใช:้ ปวดศีรษะ 

กลัวหนาว เลือดกำ�เดาไหล และคัดจมูก 

chengling (GB 18): an acupoint located on the 

head,  directly above the pupil and 4 cun posterior 

to the anterior hairline. Indications: headache, 

aversion to cold, epistaxis and nasal stuffiness.

承满 (chéng mǎn):  位于上腹部，脐中上 5 寸,
前正中线旁开 2 寸。主治肠鸣，腹痛，饮食难
下，气喘，唾血等病症。
เฉิงหม่าน: จุดฝังเข็มบริเวณท้อง อยู่เหนือสะดือ 5 ชุ่น 

และห่างจากแนวกึ่งกลางหน้าท้อง ตามแนวระนาบ 2 

ชุ่น ข้อบ่งใช:้ ท้องร้อง ปวดท้อง กลืนลำ�บาก หอบ และ

ไอเป็นเลือด 

chengman (ST 20): an acupoint located on the 

upper abdomen, 5 cun above the umbilicus and 

2 cun lateral to the anterior midline. Indications: 

borborygmus, abdominal pain, dysphagia, dyspnea 

and hemoptysis.

承泣 (chéng qì):  位于面部，在眼球与眶下缘之
间，瞳孔直下。主治目赤肿痛，迎风流泪,夜 
盲、近视，口眼喎斜、口不能言，眼睑瞤动
等病症；斜视矫正术、青光眼手术针刺麻醉
常用穴。
เฉิงชี่: จุดฝังเข็มอยู่ระหว่างลูกตากับขอบล่างของเบ้าตา 

ตรงกบัรูมา่นตาในแนวดิง่ ขอ้บง่ใช:้ ตาอกัเสบ น้ำ�ตาไหล

เมื่อถูกลม ตาบอดกลางคืน สายตาสั้น อัมพาตใบหน้า 

พดูไมไ่ด ้หนงัตากระตกุ เปน็ตน้ เปน็จุดฝงัเขม็ชว่ยเสริม

การระงับความรู้สึกที่ใช้บ่อยในการผ่าตัดแก้ไขสายตา

เอียงและต้อหิน

chengqi (ST 1): an acupoint located between 

the eyeball and infraorbital margin, straightly 

below the pupil. Indications: inflammation 

of eye, lacrimation induced by wind, night 

blindness, myopia, facial paralysis, aphasia and 

blepharospasm. It is commonly used in acupuncture 

anesthesia for strabismus and glaucoma surgery.

承山 (chéng shān): 位于小腿后区，在腓肠肌两

肌腹与肌腱交角处。主治腰背痛，小腿拘急疼

痛，痔疮，便秘等病症。

เฉิงซาน: จุดฝังเข็มบริเวณน่อง ตรงจุดบรรจบกันของ

เอ็นกับกล้ามเนื้อน่อง 2 มัด ข้อบ่งใช้: ปวดหลงัสว่นลา่ง 

ปวดเกร็งขา ริดสีดวงทวาร และท้องผูก

chengshan (BL 57):  an acupoint located on the 

calf, at the confluent point of the two bellies and 

fascia of the gastrocnemius muscle.  Indications: 

lumbago, spastic pain of Iower leg, hemorrhoid 

and constipation.

赤白痢 (chì bái lì): 痢疾的一种类型。下痢粘冻

脓血，赤白相杂。

ช่ือป๋ายลี่: บิดปนเลือด โรคบิดชนิดหนึ่ง ถ่ายเป็นมูก

เลือดปนหนอง มีสีขาวปนแดง

bloody dysentery: a kind of dysentery presenting 

with mucous bloody purulent discharge with red 

and white in color.

 

痴呆 (chī dāi): 表情呆滞, 反应迟钝。
ชือตาย: สมองเสือ่ม มอีาการหนา้ตาเฉยเมย ตอบสนอง

เชื่องช้า

dementia: symptoms manifested as apathy and 

slow response.

赤带 (chì dài): 妇女非行经期阴道流出赤色的
粘液,  淋漓连绵不断。多因肝经湿热、热毒蕴
蒸、阴虚火旺等灼伤冲任带脉所致。
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ช่ือต้าย: ตกขาวปนเลือด ช่องคลอดมีของเหลวเหนียว

สีแดงคล้ายเลือดไหลกะปริดกะปรอยตลอดเวลา มัก

เกิดจากเส้นชง-เร่ินและเส้นต้ายถูกเผาทำ�ลาย สาเหตุ

จากเสน้ตบัร้อนชืน้ พษิร้อนสะสมเผาผลาญภายใน หรือ

ยินพร่องไฟคุโชน

bloody leukorrhea: continuous sticky bloody 

vaginal discharge, mostly caused by burning 

damage of the chong channel, conception channel 

and dai channel due to damp-heat accumulation in 

the liver meridian, retention and steaming of toxic 

heat or yin deficiency with flaming of fire.

尺肤 (chǐ fū): 肘部内侧至掌后横纹处的一段皮
肤。
ฉื่อฟู: ผิวหนังท่อนแขน ผิวหนังตั้งแต่รอยพับข้อศอก

ถึงรอยพับข้อมือด้านใน

ulnar dermatome: a skin area between the cubital 

transverse crease and medial transverse crease of 

the wrist.

瘈脉 (chì mài):  位于头部, 乳突中央, 角孙 (TE 
20) 与翳风 (TE 17) 沿耳轮弧形连线上 2/3 与下
1/3 的交点处。主治小儿惊风、抽搐等病症。
ช่ือม่าย: จุดฝังเข็มบริเวณกึ่งกลางกกหู ตรงจุดแบ่ง

ระหวา่ง 2/3 บนกบั 1/3 ลา่งของเสน้โคง้หลงัใบหู ทีเ่ชือ่ม

เจี่ยวซุน (TE 20) กับอี้เฟิง (TE 17) ข้อบ่งใช:้ ชักในเด็ก

และชักกระตุก

chimai (TE 18): an acupoint located on the head, 

on the center of the mastoid process, at the point 

between upper 2/3 and lower 1/3 of the arc along 

with the helix connecting jiaosun (TE 20) and 

yifeng (TE 17). Indications: infantile convulsion 

and convulsion.

赤脉传睛 (chì mài chuán jīng):  又名赤脉贯睛。西 
医学称为眦结膜炎。以赤脉起于两眦, 渐向白

睛侵犯为特征。多因心经实火或虚火壅于眦
部脉络所致。
ชื่อม่ายฉวนจิง: หลอดเลือดแดงเข้าตาขาว ทางการ

แพทย์แผนปัจจุบันคือ เยื่อบุตาอักเสบ ตรวจพบหลอด

เลือดแดงขยายตัวจากหัวแกร่งและหางตาไปตาขาว มัก

เกิดจากไฟท่ีเสน้หัวใจแกร่งหรือไฟพร่องอัน้ทีห่ลอดเลอืด

บริเวณหัวและหางตา; ชื่อม่ายกฺว้านจิง ก็เรียก

canthus congestion: known as conjunctivitis in 

modern medicine, characterized by many dilated 

vessels extending out of the canthi to the sclera, 

mostly caused by excess fire in the heart meridian 

or deficiency-fire accumulation in the canthal 

collaterals; also called chimaiguanjing.

赤脉下垂 (chì mài xià chuí): 又名垂帘膜、垂帘
翳。赤脉密而似膜, 渐从白睛上方贯向黑睛,如
帘下垂的病症。多因肺肝风热壅盛所致。
ช่ือม่ายเช่ียฉุย: หลอดเลือดฝอยย้อยลง หลอดเลือด

ฝอยหนาแนน่เหมอืนมา่น จากตาขาวสว่นบนลงไปยงัตา

ดำ� เหมือนม่านห้อยลงมา มักเกิดจากลมร้อนอุดกั้นเส้น

ปอดและเสน้ตบั; ฉยุเหลยีนหมอหรือฉยุเหลยีนอี ้กเ็รียก

pannus formation of eye:  curtain-like dense blood 

filaments hanging from the upper part of the sclera 

down to the cornea, mostly caused by excessive 

wind-heat accumulation in the lung and liver 

meridians; also called chuilianmo or chuilianyi.

齿龈结瓣 (chǐ yín jié bàn):  温病热邪深入血
分, 灼伤齿龈络脉, 外溢之血凝结而成的瓣 
状之物。
ฉื่อหยินเจฺย๋ป้าน: เหงือกบวมเป็นกลีบ เสฺยชี่ความ

ร้อนจากโรคไข้พิษร้อนเข้าสู่ระดับเลือด เผาไหม้ทำ�ลาย

หลอดเลือดของเหงือก ทำ�ให้เลือดซึมออกมาสะสมใต้

เหงือกจนแข็งเป็นก้อน เหงือกบวมมีลักษณะเป็นกลีบ

petaloid gum: a pathogenic heat of the epidemic 

febrile disease enters the blood level, causing 
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scorching gingival collaterals, resulting in 

extravastration and forming of petal-like lump 

beneath the gum.

赤游丹 (chì yóu dān):  全身的丹毒, 局部皮肤红赤
如丹，形如片云，游走不定，多为外风邪毒。
ช่ือหยิวตาน: ไฟลามทุ่งชนิดกระจาย ไฟลามทุ่งตาม

ตัว ผิวหนังมีลักษณะแดงดั่งสีชาด กระจายเป็นหย่อมๆ 

เหมือนก้อนเมฆ เคล่ือนย้ายไปมา มักเกิดจากพิษลม

ภายนอกรุกราน

wandering erysipelas: a whole body erysipelas 

with wandering scattered cinnabar-like color and 

cloud-shaped lesions, mostly caused by toxic 

external wind.

齿燥 (chǐ zào):  门齿表面干燥无津, 为热盛伤
津之侯。其中牙齿光燥如石, 提示 胃热津伤, 
津不上承；齿燥无光色如枯骨, 提示肾阴枯涸, 
无津上承。
ฉือ่จา้ว: ฟนัแหง้ ผวิฟนัหนา้แห้งไมชุ่ม่ชืน้ เกดิจากความ

ร้อนสงูทำ�ลายจินเย ่ฟนัแหง้เหมอืนหนิ แสดงวา่กระเพาะ

อาหารร้อน จินเย่ถูกทำ�ลายจนไม่พอหล่อเลี้ยงขึ้นบน 

หากฟันแห้งไม่มันวาว เหมือนซากกระดูกแห้ง แสดงว่า

ยินไตแห้งขอดจนขาดจินเย่ขึ้นไปหล่อเลี้ยง

dry teeth: Dry surface of the incisors is the sign 

of jinye depletion due to excessive heat. Dry teeth 

resemble stone indicating stomach heat consuming 

jinye causing inadequacy of jinye to nourish the 

teeth. Lusterless and dry teeth that are similar 

to rotten bones denoting the absence of jinye to 

nourish the teeth because of kidney yin depletion.

尺泽 (chǐ zé): 手太阴经合穴。位于肘区，肘横
纹上，肱二头肌桡侧缘凹陷中。 主治咳嗽、气
喘、胸满、咯血、咽喉肿痛，以及上肢痹痛，
小儿惊风、丹毒、吐泻等病症。
ฉื่อเจ๋อ: จุดเหอของเส้นปอด อยู่บริเวณข้อพับศอก ตรง

รอยบุ๋มด้าน radial ของเอ็นกล้ามเนื้อ biceps ข้อบ่งใช:้ 

ไอ หอบ แน่นหน้าอก ไอเป็นเลือด เจ็บคอ ปวดแขน ชัก

ในเด็ก ไฟลามทุ่ง อาเจียน และท้องเสีย

chize (LU 5): the he point of the lung meridian, 

located on the cubital fossa, in the depression on 

the radial margin of the biceps brachii muscle. 

Indications: cough, dyspnea, thoracic fullness, 

hemoptysis, sore throat, upper limb pain, infantile 

convulsion, erysipelas, vomiting and diarrhea.

虫鼓 (chóng gǔ): 虫积所致的鼓胀。腹部胀大作
痛, 四肢浮肿不甚, 能食, 喜食茶叶、泥土之类, 
面有红点或红纹等。
ฉงกู:่ ทอ้งมานจากพยาธ ิพยาธิในลำ�ไสท้ำ�ใหเ้กดิอาการ

ปวดแน่นท้อง ท้องตึงใหญ่ แขนขาบวมเล็กน้อย กิน

จุ ชอบกินใบชาหรือดิน และมีแต้มหรือร้ิวรอยแดงบน

ใบหน้า 

tympanic abdomen from helminth: abdominal 

distention and pain caused by the helminthes, 

accompanied with slight edema of the limbs,  over-

eating with preference to tea leaf or clay and reddish 

spots or stripes on the face.

冲剂 (chōng jì): 系指以药物的细粉或提取物等
制成干燥颗粒状的内服制剂, 分为可溶性冲剂
和混悬性冲剂。

ชงจี้: ยาชง รูปแบบยาสมุนไพรที่แปรรูปเป็นผงละเอียด

หรือสกัดเป็นผงแห้งเพ่ือชงน้ำ�ดื่ม แบ่งเป็นรูปแบบ

ละลายน้ำ�และรูปแบบแขวนตะกอน

instant herbal beverage:  a kind of drug 

preparation in dry granular form of powder or dry 

extraction. It is classified into soluble granules and 

suspension powder.

虫积肠道证 (chónɡ jī chánɡ dào zhènɡ): 蛔虫等寄
生肠道，耗吸营养，阻滞 气机。表现为腹痛、
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面黄消瘦、大便排虫等为主的证候。
ฉงจีฉางต้าวเจิ้ง: ภาวะโรคพยาธิอุดกั้นลำ�ไส้ พยาธิ

ไสเ้ดอืนหรือพยาธิอืน่ในลำ�ไสด้ดูสารอาหารไปและอดุกัน้

การไหลเวียนของชี่ ทำ�ให้มีอาการปวดท้อง หน้าเหลือง 

ซูบผอม และอุจจาระมีพยาธิ 

helminth infestation disease-condition: a 

condition caused by ascaris or other helminths in 

the intestines consuming the nutrient and blocking 

qi flow, manifested as abdominal pain, yellow 

complexion, emaciation and passing stool with 

helminths.

冲门 (chōng mén): 位于腹股沟区, 腹股沟斜纹中, 
髂外动脉搏动处的外侧。主治腹满,  积聚疼痛, 
疝气, 癃闭, 难产等病症。
ชงเหมนิ: จุดฝงัเขม็บริเวณรอยพบัขาหนบี อยูด่า้นนอก

ตอ่ชพีจร external iliac ขอ้บง่ใช:้ แนน่ทอ้ง ปวดกอ้นใน

ท้อง ไส้เลื่อน ปัสสาวะลำ�บาก และคลอดยาก 
chongmen (SP 12): an acupoint located on the 

inguinal groove, lateral to the pulsating point of 

the external iliac artery. Indications: abdominal 

distention, painful abdominal lumps, hernia, 

difficulty in urination and dystocia.

重舌 (chóng shé): 又名子舌。舌下红肿突起, 形
如小舌的病症。见于舌系带两边的舌下腺炎
症。症见舌体下近舌根处红肿膨起。病由心脾
积热, 上冲舌本所致。
ฉงเสอ: ลิ้นซ้อน ใต้ลิ้นบวมแดงเหมือนมีลิ้นเล็กซ้อน 

เนื่องจากต่อมน้ำ�ลายใต้ลิ้นท้ัง 2 ข้างของสายยึดลิ้น

อกัเสบ ใตโ้คนลิน้มอีาการบวมแดง เกดิเพราะความร้อน

สะสมท่ีหวัใจและมา้มแลว้รุกรานขึน้สูล่ิน้; จ่ือเสอ กเ็รียก

double tongue: swelling of the sublingual area 

looking like an additional small tongue, caused 

by bilateral inflammation of the sublingual 

glands, manifested as redness and swelling of the 

sublingual tissues near the root of the tongue. It is 

caused by accumulated heat in the heart and spleen 

upward striking the tongue; also called zishe. 

冲为血海 (chōng wéi xuè hǎi): 冲, 指冲脉。冲脉
是全身气血的要冲, 能容纳 十二经气血, 妇女
血室与冲脉密切相关, 冲脉有调节月经的作用,
故称之为血海。
ชงเหวยเซวี่ยห่าย: เส้นชงเป็นทะเลแห่งเลือด ชงคือชง

ม่าย เส้นชงเป็นแหล่งรวบรวมชี่และเลือดทั่วร่างกายที่

สำ�คญั สามารถรองรับชีแ่ละเลอืดของเสน้ลมปราณหลกั 

12 เสน้ มดลกูมคีวามสมัพนัธ์ใกลช้ดิกบัเสน้ชงอยา่งมาก 

โดยเส้นชงทำ�หน้าที่ปรับประจำ�เดือน

sea of blood: Chong channel is thoroughfare 

vessel, the vital passage of qi-blood and receives 

the qi and blood from the 12 meridians. It is 

closely related to uterus and function to regulate 

menstruation.

虫心痛 (chóng xīn tòng):  九种心痛之一。又名
虫咬心痛。症见上腹部攻窜作痛, 时作时止, 面
色乍青乍白乍赤, 呕吐不食等。
ฉงซินท่ง: ปวดลิ้นปี่จากพยาธิ เป็น 1 ใน 9 ของอาการ

จุกลิ้นปี่ มีอาการปวดเสียดใต้ลิ้นปี่เป็นพัก ๆ เป็น ๆ  

หาย ๆ สีหน้าสลับเขียว ขาว หรือแดง ร่วมกับอาเจียน

และเบื่ออาหาร; ฉงหย่าวชินท่ง ก็เรียก

epigastric pain by helminth: one of nine types of 

epigastric pain, manifested as paroxysmal wandering 

epigastric pain, abnormal complexion alternating 

among blue,  pale and red colors, vomiting and 

anorexia.; also called chongyaoxintong.

冲阳 (chōng yáng):  足阳明经原穴。位于足背, 
第 2 跖骨基底部与中间楔状骨关节处, 可触及
足背动脉。主治胃痛、腹胀, 口眼喎斜、面肿、
齿痛, 癫狂, 足痿无力或肿痛等病症。
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ชงหยาง: จุดหยวนของเส้นกระเพาะอาหาร จุดฝังเข็ม

บริเวณหลังเท้า บนกระดูก intermediate cuneiform 

ตำ�แหน่งคลำ�ได้ชีพจร ข้อบ่งใช้: ปวดกระเพาะอาหาร 

แน่นท้อง อัมพาตใบหน้า หน้าบวม ปวดฟัน โรคจิตซึม

เศร้า คลุ้มคลั่ง และเท้าลีบอ่อนแรงหรือปวดบวม 
chongyang (ST 42):  the yuan point of the stomach 

meridian, located on the dorsal foot, between 

the junction of the base of the 2nd metatarsal and 

intermediate cuneiform bone, where dorsalis pedis 

artery pulsates. Indications: stomache, abdominal 

distention, facial paralysis, swollen face, toothache, 

depressive psychosis, mania; atrophy, weakness, 

swelling or pain of foot.

初潮 (chū cháo):  女子的第一次月经来潮。年龄
一般在 14 岁左右, 可早在 11 岁,  迟至 18 岁。
ชูฉาว: ประจำ�เดือนคร้ังแรก สตรีมปีระจำ�เดอืนคร้ังแรก

อายุประมาณ 14 ปี อาจมาเร็วตั้งแต่อายุ 11 ปี หรือมาช้า

จนกระทั่งอายุ 18 ปี

menarche: the first menstruation of women, 
usually starts at the age of 14. It could start as 
early as the age of 11 or be late up to the age of 18.

触法 (chù fǎ): 医生用自然并拢的第二、三、
四、五手指掌面或全手掌滑动触摸病人局部
皮肤的方法。
ชู่ฝ่า: วิธีลูบ วิธีตรวจโดยใช้นิ้วชี้ กลาง นาง และก้อยทั้ง 

4 นิ้วชิดติดกันหรือใช้ฝ่ามือลูบคลำ�ผิวหนังผู้ป่วย

touching method: an examination method by 

touching patient’s skin with the 2nd-5th finger 

altogether or with full palm.

怵惕 (chù tì):  形容恐惧惊慌。伤寒误用温法, 
使火邪内迫, 干扰心神而致心神不安的表现。
ชู่ที่: ตกใจหวาดกลัว ตื่นตระหนกหวาดกลัวอย่างมาก 

เนือ่งจากปว่ยเปน็โรคซางหานแลว้รักษาผดิโดยใชว้ธีิอุน่ 

ทำ�ให้เสฺยชี่ไฟรุกรานเข้าสู่ภายในกระทบจิตใจ มีอาการ

หวาดกลัวไม่สงบ

fright and fear: being severely frightened and 

panic. It is caused by disturbance of the heart by 

the pathogenic fire invading internally due to the 

misuse of warm therapy to treat an exogenous 

febrile disease.

除中 (chú zhōng):  中气消除之意, 表现为原不能
食, 反而突然求食, 食后则可能 发生病情恶化, 是
胃气将绝的表现。
ฉูจง: จงช่ีสูญสิ้น ชี่ของจงเจียวสูญไป เดิมกินไม่ลงแต่

กลับอยากอาหารกะทันหัน หลังอาหารอาจมีอาการแย่

ลง แสดงว่าชี่กระเพาะอาหารกำ�ลังจะสูญสิ้น

exhaustion of zhong qi: total loss of zhong 

qi, manifested as unable to eat but suddenly 

regain appetite, maybe followed by postpandrial 

deterioration. It indicates upcoming collapse of 

stomach qi.

传道之官 (chuán dào zhī guān): 大肠是传导糟
粕、排出体外的器官。
ฉวนต้าวจือกฺวาน: อวัยวะลำ�เลียง ลำ�ไส้ใหญ่ทำ�หน้าที่

ลำ�เลียงกากอาหารและขับออกนอกร่างกาย

transportation organ: Large intestine functions as 

transporting and discharging waste out of the body.

传化之腑 (chuán huà zhī fǔ):  指胃、小肠、大
肠、三焦、膀胱五个具有消化吸收饮食和排泄
糟粕功能的器官。
ฉวนฮฺว่าจือฝู่: อวัยวะแปรสภาพ-ลำ�เลียง หมายถึง 

อวัยวะฝู่ห้า ได้แก่ กระเพาะอาหาร ลำ�ไส้เล็ก ลำ�ไส้ใหญ่ 

ซานเจียว และกระเพาะปัสสาวะ มีหน้าที่ย่อย ดูดซึม

อาหาร และขับของเสีย

transform-transporting organ: Five fu-organs 

which comprise stomach, small intestine, large 
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intestine, sanjiao and urinary bladder function to 

digest, absorb food and excrete waste.

喘脱 (chuǎn tuō): 因喘而致心阳欲脱、肺气欲竭
的病症。症见气喘剧甚, 张口抬肩, 鼻翼煽动, 端
坐不能平卧, 烦躁不安, 面青唇紫, 汗出如珠, 肢
冷, 脉浮大无根或见歇止,  或模糊不清。
ฉ่วนทัว: หอบเจียนขาดใจ หอบจนหยางหัวใจใกล้หมด 

ชี่ปอดใกล้สูญสิ้น มีอาการหอบมากจนตัวโยน ปีกจมูก

บาน นอนราบไม่ได้ กระสับกระส่าย หน้าเขียวคล้ำ� ริม

ฝปีากมว่ง เหง่ือออกเมด็โต แขนขาเยน็ ชพีจรลอย-ใหญ ่

ไม่มีราก หยุดเต้นบางจังหวะ หรือคลำ�ได้ไม่ชัด

dyspnea-collapse: dyspnea leading to heart yang 

collapse and lung qi exhaustion, manifested as 

severe dyspnea with urge to breath,  flaring of 

the ala nasi, orthopnea, restlessness, purplish 

complexion and lips, profuse sweating, cold limbs 

and a floating-large,  rootless,  intermittent or 

vague pulse. 

喘证 (chuǎn zhèng): 又名喘促。以呼吸困难, 甚
至张口抬肩, 鼻翼煽动, 不能平卧 为主要临床表
现的一种疾病。因外邪壅肺所致者为实喘；因
肺肾两虚所致者为虚喘。
ฉ่วนเจิ้ง: ภาวะโรคหอบ โรคท่ีมีอาการหายใจลำ�บาก 

หอบจนตัวโยน ปีกจมูกบาน นอนราบไม่ได้ แบ่งเป็น  

2 ชนิด คือ หอบแกร่ง เกิดจากเสฺยชี่ภายนอกอั้นปอด 

และหอบพรอ่ง เกดิจากปอดและไตพร่อง; ฉว่นชู ่กเ็รยีก

dyspnea: a disease manifested as dyspnea with 

urge to breath, flaring of the ala nasi, orthopnea. It is 

classified into 2 types: excess type,  mostly caused 

by evil qi accumulation in the lung; and deficiency 

type,  mostly caused by lung and kidney deficiency; 

also called chuancu.

唇风 (chún fēng): 又名唇瞤。以唇部红肿、痛

痒、日久破裂流水, 或有嘴唇不时瞤动为特征。
多因脾胃湿热内生, 复受风邪所致。
ฉุ น เฟิ ง :  ลม รุ ก ร า น ริ มฝี ป า ก  ริมฝีป ากบวม

แดง เ จ็บ  และคัน  นานวัน เข้ า ริมฝีปากจะแตก  

มน้ีำ�เหลอืงไหล หรือริมฝีปากกระตุกเปน็ระยะ เนือ่งจาก

เกดิความร้อน-ชืน้ขึน้ภายในมา้ม-กระเพาะอาหารแลว้ถกู

เสฺยชี่ลมรุกรานซ้ำ�; ฉุนหรุน ก็เรียก

wind invading lips: a disease characterized by 

redness,  swelling,  pain and itching of the lips, 

even crack with serum oozing or twitching in the 

long lasting case, mostly caused by damp-heat 

generated in the spleen-stomach followed by 

pathogenic wind invasion; also called chunrun.

唇四白 (chún sì bái): 口唇四周的白肉。
ฉุนซื่อป๋าย: ขาวรอบริมฝีปาก ผิวสีอ่อนรอบๆ ริมฝีปาก

perioral pallor: light skin color area around the 

lips.

纯阳之体 (chún yáng zhī tǐ):  指小儿生机蓬勃, 发
育迅速的生理特点,  如旭日初升, 草木方萌, 蒸
蒸日上, 欣欣向荣。
ฉุนหยางจือถี่: ร่างกายเป็นหยางบริสุทธิ์ สรีรวิทยาของ

เด็กเล็กท่ีมีชีวิตชีวา เจริญเติบโตอย่างรวดเร็วเหมือน

ดวงอาทิตย์แรกขึ้นและต้นไม้ต้นหญ้ากำ�ลังโตวันโตคืน

pure yang constitution: an infantile physiological 
features characterized by vigor and rapid growth, 
similar to rising sun and growing plants in spring. 

纯阴结 (chún yīn jié): 少阴阳虚, 阴盛于内之证, 
表现为脉沉紧、恶寒、手足冷等。
ฉุนยินเจฺย๋: ยินบริสุทธิ์สะสม ภาวะโรคเส้นซ่าวยินหยาง

พร่องและยนิแกร่งภายใน มอีาการกลวัหนาว มอืเทา้เยน็ 

และชีพจรจม-แน่น

pure yin accumulation: a disease-condition of 

excessive internal yin due to yang deficiency of the 

shaoyin meridian, manifested as aversion to cold, 
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cold limbs and a deep-tense pulse.

次髎 (cì liáo):  位于骶区, 正对第 2 骶后孔中。主 
治腰痛, 下肢痿痹, 疝气, 小便不利, 遗精, 月经不
调, 痛经,  带下等病症；全子宫切除术、输卵管
结扎术、剖腹产手术针刺麻醉常用穴。
ช่ือเหลียว: จุดฝังเข็มตรงกับรูกระเบนเหน็บที่ 2 ข้อบ่ง

ใช้: ปวดเอว ขาลีบ ขาอ่อนแรง ไส้เลื่อน ปัสสาวะขัด ฝัน

เปียก รอบเดือนผิดปกติ ปวดประจำ�เดือน และตกขาว 

เป็นจุดฝังเข็มช่วยเสริมการระงับความรู้สึกที่ใช้บ่อยใน

การผ่าตัดมดลูก ทำ�หมันหญิง และผ่าท้องคลอด

ciliao (BL 32): an acupoint located on the sacral 

region, in the 2nd posterior sacral foramen. 

Indications: lumbago, atrophy or flaccid paralysis 

of lower limb, hernia, dysuria, wet dream, irregular 

menstruation, dysmenorrhea and leukorrhea. It is 

commonly used in acupuncture anesthesia for total 

hysterectomy, tubal ligation and cesarean section.

刺络疗法 (cì luò liáo fǎ): 又称刺血疗法。即 
用三棱针刺破患者身体上一定的部位或穴位的
浅表血络, 放出少量血液治疗疾病的一种方法。
ซื่อลั่วเหลียวฝ่า: วิธีปล่อยเลือด วิธีรักษาโรคด้วยการ

ปลอ่ยเลอืดออกปริมาณเลก็นอ้ย โดยใชเ้ขม็สามเหลีย่ม

แทงบริเวณผิวหนังหรือจุดฝังเข็ม; ซื่อเซฺวี่ยเหลียวฝ่า ก็

เรียก

blood letting method: a therapeutic method by 

pricking the superficial vessels or acupoints on 

certain areas with a three-edged needle to let a small 

amount of blood; also called cixueliaofa.

刺痛 (cì tòng): 疼痛如针刺的表现, 多为瘀血所
致。
ช่ือท่ง: ปวดแบบเข็มแทง อาการปวดแปลบหรือ 

ป ว ด เ สี ย ด เ ห มื อ น ถู ก เ ข็ ม แ ท ง  มั ก เ กิ ด จ า ก 

เลือดคั่ง

stabbing pain: a symptom of needle-sharp pain, 

mostly caused by blood stagnation.

攒竹 (cuán zhú): 位于眉头凹陷中, 额切迹 
处。主治头痛, 眉头痛;  眼睑瞤动,  眼睑下垂, 口
眼喎斜; 目昏, 流泪, 目赤肿痛等病症。
ฉวนจู๋:  จุดฝังเข็มตรงรอยบุ๋มขอบกระดูกเบ้าตาบริเวณ

หัวคิ้ว ข้อบ่งใช้: ปวดศีรษะ ปวดหัวค้ิว หนังตากระตุก 

หนังตาตก อัมพาตใบหน้า ตาพร่ามัว น้ำ�ตาไหล และตา

อักเสบ 

cuanzhu (BL 2): an acupoint located on the 

medial end of the eyebrow, in the supraorbital 

notch. Indications: headache, eyebrow pain, 

blepharospasm, ptosis, facial paralysis, blurred vision, 

lacrimation and inflammation of eye.

寸口诊法 (cùn kǒu zhěn fǎ):  用寸、关、尺三 
部（寸口）诊脉的一种方法。以腕后高骨（桡 
骨茎突）内侧为关, 关前（腕侧）为寸, 关后（肘 
侧）为尺, 两手共六部脉, 每部分浮、中、沉
三候。
ชุ่นโข่วเจ๋ินฝ่า: วิธีตรวจท่ีชุ่นโข่ว วิธีตรวจชีพจรข้อมือวิธี

หน่ึงท่ีตำ�แหน่งชุ่น กฺวาน ฉ่ือ (ชุ่นโข่ว) โดยถือตำ�แหน่งปุ่ม

นูนของกระดูก radius ด้านในเป็นกฺวาน ส่วนต่อจากกฺวาน

ไปทางข้อมือเป็นชุ่น ส่วนต่อจากกฺวานไปทางข้อศอกเป็น

ฉื่อ สองข้างรวมเป็น 6 ตำ�แหน่ง แต่ละตำ�แหน่งแบ่งเป็น  

3 ระดับ คือ ตื้น กลาง และลึก

wrist pulse taking method:  a pulse taking method 

at the radial artery on the wrist. It is divided into 

cun, guan and chi (cunkou), the ventral side of 

the radial styloid process named as guan, distal to 

the guan is cun, and proximal to the guan is chi. 

Each position is subdivided into 3 levels which are 

superficial, medium and deep.

撮口 (cuō kǒu):  脐风中以唇口收缩, 啼不出声, 舌
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强唇青为主症者。
ชัวโข่ว: ปากจู๋ หน่ึงในอาการสำ�คัญของโรคบาดทะยักใน

ทารกซ่ึงมีอาการปากจู๋ ร้องไห้ไม่มีเสียง ลิ้นแข็ง และริม

ฝีปากเขียว 

pursed lip: the main manifestations of infantile 

tetanus,  characterized by pursed lip,  silent cry, 

stiff tongue and cyanotic lips.

错语 (cuò yǔ):   神识清楚，语言前后颠倒，错乱无
序, 语后自知, 不能自主的表现, 多为心气虚弱,
神气不足。

ชั่วหยฺวี่:  พูดสลับหน้าหลัง  การพูดความสลับหน้า 

สลับหลัง  ลำ �ดับคำ �พูดไม่ถูกต้อง  โดยผู้ป่วยมี

สตสิมัปชญัญะ หลังพดูรูต้วัวา่พดูผดิแตค่วบคมุตนเอง

ไม่ได้ มักเกิดจากชี่หัวใจพร่อง พลังเสินไม่เพียงพอ

apraxia of speech: involuntary employing wrong 

speech sequences while the patient is conscious 

and preserves self awareness after speaking,  mostly 

caused by heart and spirit qi deficiency.


